Amro 
Alkhmseen St. Biat Boss (Sana’a, Yemen)

D.O.B: 12/31/1987, Mob: 0967770277663
E-mail: amro2alhowbani@gmail.com
Education
Bachelor of pharmacy --- 2012 ـــ (Study in English)

University: Sana’a University, Yemen

Grade: Good

Diploma of English language form YALI, Sana’a.

Skills 

Languages                 Reading                      Writing            Speaking

Arabic                        Native                  Native                     Native

English                       Fluent                  Fluent                      Fluent

Computer skills and software 

- MS Office.

- CAT tools as SDL Trados (2006, 2014 Studio), Matecat.

- Internet search tools

· Experience:

-  4 years as Freelance translator for biggest agencies around the world in many fields as:

Medical, chemical, Biology, biomedical, botany, education, Physics, art, books, brochures, catalogs, letters, hardware, software, websites, technology, health, literature, , environment, science, telecommunication, legal -----etc.

- 1 year as English > Arabic translator (Volunteer translator for TRANSLATORS WITHOUT BORDERS), Team: INEE Arabic Revisers.

Translation, proofreading, editing and typesetting.

Services
- Translation 

Excellent translation skills from English to Arabic for all types of translation as: 

- Scientific (chemistry, botany, physics, biology……etc), Medical and pharmaceutical translation

- Business, finance, IT, Software, Hardware, Management, Environment, Telecommunication, Localization, Literature, Legal and many other fields.
- Transcreation:

Creative translation keeps the specific tone and general message of the source text comprehensible and culturally relevant.

Creative translation for a variety of marketing items including: 

- Website translation (TWB Website)

- Campaigns translation

- Social media translation (JAC Motors).
- software localization

Translation of all types of software 
- Editing and proofreading services

-Ensuring compliance of files to the clients’ different requirements and individual specs.

- Excellent command of Arabic and English grammar.

Key Qualifications 

· Excellent Arabic & English language skills.

· Very good command of MS Office.

· Professional use of CAT tools as SDL Trados Studio 2014. 

· High ability to work under pressure. Highly motivated.

· Ability to work under minimum supervision. 

· Excellent interpersonal skills.

· Good time management 

Some End Clients:

JAC Motors, Mepha, Jiangsu Weikang Jiejing Medical Apparatus, Haier, JVC, Midea, LG, Kodak, Samsung, Huawei, ZTE, Hisense, , ANKAI, ZHEJIANG BESCO, Elektagulf, Shenzhen Shensaier …etc.

Some translated projects:
1- User manual for mobile, 5719 words, 2014, English > Arabic, Huawei. 

2- Loader machine user manual, 6514 words, 2013, English > Arabic, Cat.

3- Vehicle user manual, 15000 words, 2016, English > Arabic, JAC Motors.

4- User manual for mobile, 5018 words, 2017, English > Arabic, ZTE. 

5- User manual for TV, 7689 words, 2015, English > Arabic, Haier. 

6- JA SOLAR INSTALLATION MANUAL, 4800 words, 2018, English > Arabic, JA SOLAR.

7-  User manual for TV, 4580 words, 2016, English > Arabic, JVC. 

8- User manual for spark i8 mobile, 4300 words, 2017, English > Arabic, LAVA MOBILES.

9- User manual for car accessories, 2000 words, 2016, English > Arabic, TOYOTA.

10-  Catalogs, 8000 words, 2017, English > Arabic, Guangzhou Library.

11-  Subtitling two medical videos, 1800 words, 2017, English > Arabic, Wikipedia.

12-  Two books, 21000 words, 2017, English > Arabic, CCCM Cluster (Camp Coordination and Camp Management).

13-  Manual for mental health, 7470 words, 2017, English > Arabic, Médecins Sans Frontières (The Netherlands).
14- Incident_Management_System_materials, 4200 words, 2017, English > Arabic, World Health Organization (WHO).
15-  Module1_Introduction_to_Entrepreneurship proofreading, 7795 word, 2017, English > Arabic, Spark Online. 

16-  Working for Pharmaceutical companies in translation of leaflets of drugs.

17-  Translation of brochures of cosmetic products (creams, gels, anti aging products……etc.)

18-  Translation of leaflets of herbal products (with many therapeutic uses).

19-  Glossary of mobiles. (More than 100000 words).

Testimonials
· Please review WWA:

http://www.proz.com/translator/2295322

· Please review WWA:
https://twb.translationcenter.org/workspace/accounts/view/id/32545

